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Tóate aceste categorii ale gramaticii româneçti, stràine sistemelor slave 
cercetate, constituie terenul interferentei lingvistice.

3.4.1. La polonezii de la Cacica am notât únele cazuri de lipsà a antici- 
pàrii sau reluàrii complementului exprimât prin forma scurtâ pronominalà : 
da ia n-a spus n’itnika lui ‘dar ea nu i-a spus nimica lui’ ; p i Adela trebie sa 
tfimet la pension ‘pe Adela trebuie s-o trimit la pension’ ; S-ampins usa s-a 
inkis ‘çi-a împins uça çi-a închis-o’ ; kopRilu o ramas síngur Sí na awt dine 
sâ kraskâ ‘copilul a râmas singur çi n-a avut cine sà-1 creascà’ ; tanti a murit— 
am inmormintat 'tanti a murit — am ìnmormìntat-o’ ; a vrut p i dînsa sâ 
angaiazâ S-a angazat ‘a vrut pe dînsa s-o angajeze si-a angajat-o’ etc.

3.4.2. Nefolosirea sau folosirea incorectà a articolului, care dovedeçte 
nesiguran^à ìn diferentierea opozi^iei determinat-nedeterminat, am observat-o 
in unele cazuri ca : iew tam skfis întod'auna —  unde sint skfisor? ‘eu ti-am 
scris ìntotdeauna — unde sìnt scrisorile’? ; a pfins toate miskar ‘a prins toate 
miçcârile’ ; un unii a muHt si surof înkâi o-ntHbat d'i iel ‘un unchi a murit si 
surorile ìncà mai ìntrebau de el’ ; pfeotu amu ku paliet a pl'ekat ‘preotul a 
plecat acum cu pachetul’ ; S-a ars o mina Sì oR ‘çi-a ars o mina çi ochii’ ; ia- 
nu s-o bukurat d’i bogatìia ‘ea nu s-a bucurat de bogàtie’ ; zani fort'i frumos
o piktat, fata fotografai' i ‘Jane pietà foarte frumos, iacea fogorafii’ ; da una 
mina tira l'igatá ‘da o mina li era legatà’.

3.4.3. Folosirea grecita a formelor modului indicativ ìn locul conjuncti- 
vului am ìnregistrat-o in exemple ca : s-a dus s-o salviazâ ‘s-a dus s-o salveze’ ; 
treb’ie sâ sâ ruin’azâ ‘trebuie sâ se ruineze’ ; tieb'ie sâ pl'akâ-n india ‘trebuie 
sà piece ìn India’ ; sâ nu mânîrjkâ mult ‘sâ nu mânînce mult’ ; s-a dus sâ cefi 
mirjkari ‘s-a dus sà cearà mineare’.

Relativ rar am notât cazuri de amestec al imperfectului çi perfectului 
compus, de ex. : Sì sora kin o opsìrvat ka ii b’in ’i, fuga fepid'i la dînsa ‘§i sora 
cînd a observât cà-i e bine, a fugit repede la dînsa’ ; Sì ia s-o dus la iel — iel 
a stat intr-un kast’el S-ava o slugâ ‘çi ea s-a dus la el — ef stàtea ìntr-un castel 
$i a vea o slugà’.

3.4.4. Uneori folosirea incorectà a prepozitiilor se datoreste calchierii 
din graiul polonez, de ex. : s-a-ndragosfit in kapitanu ala ‘s-a-ndràgostit de 
càpitanul acela’ (ef. poi. s’i zakoxala u lym kapitan’i) ; iel a-nciput piun oR sa 
vadâ ‘el a început sà vadâ cu un ochi’ (cf. pol. un zaèol na jedno oko vidz’ic’) ; 
i-a dal un ¿as d'i-awr pi gît ‘i-a dat un ceas de aur la gît’ (dala mu zloty 
dzygaryk na Syji( ; S-a sarutat-o-n mînâ ‘çi i-a sârutat mina’ (ta i pocalovala 
jo u retiki) .

3.4.5. în general, în limbile cu o ilexiune bogatà, ca polona si ucraineana,. 
ordinea cuvintelor în propozitie este mai liberà decît în limbile eu flexiune 
mai redusà, ca de ex. limba românâ. Legate de tendinta vorbitorilor polonezi 
de a foiosi o topicà mai liberà, pot fi considerate exemple ca : io vâd cin’i  
ia iest'i ‘eu vâd cine este ea’ (cf. pol. ja  vidzym xto ona je) ; avia o f ’imeii kafi 
ku dînsa stat'ta ‘avea o femeie care stàtea eu dînsa’ (cf. poi. mala jedny~kob’ity 
xtura z n’o s’idz’ala) ; mâ-nt'eresazâ mai d'ipart'i 6i iest'i ‘mâ intereseazâ ce este 
mai departe’ (cf. mn’i interesuji maj dali co je) ; sì mai b’in i fa£ia kum artista 
‘çi fàcea mai bine decît artista’ (cf. i mai lepi rob'ila jak artista).


